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PRESENTACIÓN

Compañeros educadores y 

compañeras educadoras de 

la Reforma Joven

¡Por fin los programas de estudio del primer curso de la Educación Media!, dirán  al recibir este material. Ustedes nos han hecho saber su ansiedad y expectativa por conocer los nuevos programas. Hemos conversado en cada encuentro sobre el riesgo reduccionista de cambiar sólo los programas, como si éstos tuvieran la propiedad mágica de transformar el resto del sistema. Compartimos la visión de la necesidad de situar el alcance de los mismos, concluyendo que la formación docente y la transformación de la cultura institucional son condiciones sinérgicas para la generación de cambios. 

Entendemos la elaboración de programas como un proceso que requiere invertir unos años para alcanzar una propuesta pertinente al país y abierta a los saberes universales que todo sujeto humano debe desarrollar.  Elaborar esta primera generación de programas, en muy breve tiempo, considerando la complejidad intrínseca de la formación de jóvenes y de los debates inconclusos en el mundo sobre las reformas de la Educación Media, ha demandado un riguroso análisis del currículum vigente, la consulta de experiencias internacionales de reformas curriculares, la conformación de equipos de trabajos integrados por docentes, especialistas y académicos de la educación superior  de nuestro país. Se han sumado los aportes recogidos en los seminarios nacionales, los foros y talleres  departamentales con representantes de las comunidades educativas, así como las voces juveniles tan claras y comprometedoras. 

Los hallazgos y las recomendaciones de las investigaciones, las estadísticas del MEC, los estudios de la Dirección General de Estadísticas, Encuestas y Censos, los resultados de la evaluación de la calidad del SNEPE son fuentes de información y consulta permanentes para la contextualización de la realidad educativa. Quizá pocos procesos en el Paraguay generan tanta coincidencia en la identificación de los problemas como ocurre en la Educación Media. Las opiniones  de docentes, directivos, padres y madres, estudiantes y egresados, así como los estudios  coinciden con su diagnóstico. En consecuencia, la Reforma Joven es un imperativo para la historia de la educación paraguaya y para la continuidad de la Reforma Educativa. En este contexto, se visualiza que la misma debe ser profunda, sistemática, reflexiva, participativa  a nivel nacional y local, tanto al interior del sistema educativo como en las demás esferas del estado.  

Los programas de estudios constituyen una de las variables de este proceso de cambio. No bastará este cambio para impactar en el mejoramiento del aprendizaje y en la equidad, entendida tanto para el acceso a la educación como a sus procesos y resultados.

Desarrollar estos programas requiere del compromiso activo y decidido de los educadores ya que los mismos necesitan ser reinterpretados y contextualizados, lo que sólo será posible con el pensamiento inteligente y reflexivo de los docentes y las docentes.

No se trata de “pasar la materia” o “desarrollar el programa”, se trata de generar las oportunidades para que todas/os los/as jóvenes aprendan. Esto exige construir el proyecto educativo institucional y el  proyecto curricular de la institución como marco de acción intencionada para la elaboración de los proyectos de aula. Aprender a planificar y a trabajar juntos será uno de los primeros desafíos para iniciar el proceso de cambio en las instituciones, y para poner a dialogar, en una nueva cultura académica, los saberes seleccionados como contenidos de la educación media. Conversar, reflexionar, experimentar, compartir, evaluar juntos son los verbos de la Reforma Joven. 

Este es el inicio de un largo viaje en el cual debemos asumir con franqueza  ante nuestros compañeros las dificultades y ayudarnos a superarlas. La soledad y el silencio del docente en  las aulas constituyen amenazas que deben ser superadas paulatinamente. La duda y la pregunta compartidas con humildad  constituyen estrategias intelectuales para la indagación, ya sea en fuentes bibliográficas o para la búsqueda de experiencias existentes. Ante el temor de equivocarnos, no debemos dudar en cotejar con otros/as las hipótesis que se ensayan. La investigación permanente será el único mecanismo que salve de la obsolescencia nuestros  programas, dada la multiplicación vertiginosa de los conocimientos en el siglo XXI.

Es necesario que las salas de clase se constituyan en contextos favorables para la construcción del pensamiento y del entendimiento de las generaciones de jóvenes, que llegarán a las instituciones con la esperanza de  ser “alguien” en la vida. La educación escolar demanda acciones humanas tales como el estímulo a los estudiantes, el creer que “ellos pueden”, el cariño y el acompañamiento  de los docentes en sus crisis personales y el ejercicio cotidiano del pensamiento reflexivo.

Colegas de Asunción, Concepción, San Pedro, Cordillera, Guairá, Caaguazú, Caazapá, Itapúa, Misiones, Paraguarí,  Alto Paraná, Central, Ñeembucú, Amambay, Canindeyu, Pdte. Hayes, Boquerón y Alto Paraguay, los jóvenes  del siglo XXI y sus familias depositan en nosotros y nosotras las expectativas de acceso al mundo de las ciencias y de los saberes necesarios para el desarrollo del pensamiento y de los valores. De nuestro compromiso humano y profesional depende la formación de jóvenes   protagonistas de la construcción de sus vidas y la de nuestra patria el Paraguay. ¡“Desde las aulas de la Reforma Joven, todos juntos contra la pobreza ”!

Mbo’ehára: Hi’äniko ko prográma romoçuahëva peëme penepytyvö ikatu haçuáicha pehekombo’e karia’y ha kuñataïnguérape teko poräme, ha upéicha ñañopytyvö ñamombarete ha ñamoakärapu’ä haçua jahávo ñane retä.
Dirección General de Desarrollo Educativo


OBJETIVOS  GENERALES  DE  LA  EDUCACIÓN  PARAGUAYA
La educación tiene como objetivos:

a) Despertar y desarrollar las aptitudes de los/as educandos/as para que lleguen a su plenitud.

b) Formar  la conciencia ética de los/as educandos/as de modo que asuman sus derechos y responsabilidades cívicas, con dignidad y honestidad.

c) Desarrollar valores que propicien la conservación, defensa y recuperación del medio ambiente y de la cultura.

d) Estimular la comprensión de la función de la familia como núcleo fundamental de la sociedad, considerando especialmente sus valores, derechos y responsabilidades.

e) Desarrollar en los/as educandos/as su capacidad de aprender y su actitud de investigación y actualización permanente.

f) Formar el espíritu crítico de los/as ciudadanos/as, como miembros de una sociedad pluriétnica y pluricultural.

g) Generar y promover una democracia participativa, constituida de solidaridad, respeto mutuo, diálogo, colaboración y bienestar.

h) Desarrollar en los/as educandos/as la capacidad de captar e internalizar valores humanos fundamentales y actuar en consecuencia con ellos.

i) Crear espacios adecuados y núcleos de dinamización social, que se proyecten como experiencias de autogestión en las propias comunidades. 

j) Dar formación técnica a los/as educandos/as en respuesta a las necesidades de trabajo y a las cambiantes circunstancias de la  región y del mundo.  

k) Promover una actitud positiva de los/as  educandos/as respecto al plurilingüismo paraguayo y propender a la afirmación y al desarrollo de las dos lenguas oficiales.

l) Proporcionar oportunidades para que los/as educandos/as aprendan a conocer, apreciar y respetar su propio cuerpo, y a mantenerlo sano y armónicamente desarrollado.

ll) Orientar a los/as educandos/as en el aprovechamiento del tiempo libre y en su capacidad de juego y recreación.

m) Estimular en los/as educandos/as el desarrollo de la creatividad y el pensamiento crítico y reflexivo.


Los aportes del Congreso Nacional de Educación –Diciembre 1992- fueron muy valiosos para la definición de las Expectativas Fundamentales que regirán el quehacer educativo que propugna:

· Una Educación que sitúe a la persona humana, en su calidad de sujeto individual y social, como fundamento y fin de la acción educativa.

· Una Educación que posibilite al hombre y a la mujer igualdad de oportunidades para constituirse, en estrecha relación solidaria con su entorno, en sujetos activos de su propia formación y de los procesos de desarrollo nacional.

· Una Educación que tienda a la formación de la conciencia personal, la conducta democrática, el espíritu crítico, la responsabilidad y el sentido de pertenencia a una sociedad pluriétnica y pluricultural.

· Una Educación que propicie el diálogo y la colaboración solidaria en las relaciones interpersonales y sociales y la integración local, regional, continental y mundial.

· Una Educación que recupere y acreciente los valores morales, personales y familiares y el sentido trascendente de la existencia humana.

· Una Educación que responda a las exigencias de las nuevas circunstancias socio-económicas y el avance vertiginoso del saber científico y técnico de nuestra civilización contemporánea.

· Una Educación que promueva la comprensión de las relaciones entre la dinámica poblacional y el desarrollo, el respeto a la naturaleza, el uso racional de los recursos naturales, potencie el trabajo eficiente y creativo, y contribuya a elevar la calidad de vida de la población.

· Una Educación que valore la herencia de nuestro pasado, se asiente en el presente y se proyecte hacia la formación integral de la persona y el enriquecimiento de la sociedad y de la cultura paraguaya.

· Una Educación que se constituya en derecho y deber fundamental, en exigencia básica de la sociedad en general, y en particular, de la familia, el municipio y el estado.
· Una Educación que incorpore el trabajo socialmente útil que forme al joven y la joven para contribuir, mantener y acrecentar el bienestar social y cultural de nuestro pueblo.
· Una Educación que considere al Estado, garante del derecho a la misma, regulador de la oferta, del financiamiento y dinamizador de la participación de los agentes comunitarios en la acción educativa.

RASGOS DEL PERFIL DE LA EDUCACIÓN MEDIA
La Educación Media en sus diferentes modalidades tiende a la formación  de hombres y mujeres que al término de esta etapa:


OBJETIVOS GENERALES DE LA EDUCACIÓN MEDIA
Se pretende que en la Educación Media los/as jóvenes:

· Afiancen la competencia comunicativa en las dos lenguas oficiales y en lenguas extranjeras para el relacionamiento entre las personas y la producción de conocimientos.
· Afiancen la visión humana del rol de la mujer y el hombre para la convivencia en el contexto multicultural.

· Desarrollen la sensibilidad, el goce estético y el pensamiento divergente y autónomo para participar activamente de la vida cultural y de los procesos de transformación.

· Fortalezcan una ética de convivencia en la aceptación y respeto mutuo para hacer frente a los desafíos que plantea el pluralismo en esta era de globalización.

· Fortalezcan las potencialidades físico-recreativas para el logro de un estilo de vida saludable.

· Desarrollen el sentimiento del ser paraguayo a través del conocimiento, el respeto, el amor a su historia, sus recursos naturales, y su cultura.

· Desarrollen el pensamiento científico para la toma de decisiones en las diferentes situaciones de la vida.

· Logren la alfabetización científica y tecnológica utilizando los avances de las ciencias para resolver situaciones que se presentan en la vida.

· Consoliden la identidad personal en la práctica de valores transcendentales, sociales y afectivos para la construcción del proyecto de vida.

· Desarrollen valores de convivencia y de emprendimientos proactivos para el mejoramiento  del nivel y calidad de vida.

· Consoliden actitudes para el logro de un relacionamiento intra e interpersonal armónico.

· Adquieran conocimientos, habilidades, destrezas y actitudes para acceder al mundo del trabajo con iniciativa y creatividad.

· Desarrollen capacidades de procesamiento de la información para la construcción del conocimiento.

· Desarrollen capacidades metacognitivas para la resolución de problemas del entorno y la autorregulación del comportamiento.

· Fomenten el respeto hacia la naturaleza conservando y preservando los recursos naturales para una vida saludable y  un desarrollo sustentable.

· Consoliden conocimientos, habilidades, destrezas y actitudes para el uso de nuevas tecnologías en diferentes situaciones de la vida.

CONSIDERACIONES GENERALES PARA LA IMPLEMENTACIÓN DEL CURRÍCULUM DE LA EDUCACIÓN MEDIA
· Elaborar el Proyecto Educativo Institucional (P.E.I.) considerando las dimensiones: organizacional, pedagógica, administrativa y comunitaria.

· Para la contextualización pedagógica se sugiere concretar en cinco eslabones que progresivamente adquirirán mayor grado de particularidad.

· El siguiente esquema ilustra los eslabones de contextualización del currículum:








LA ENSEÑANZA-APRENDIZAJE  BILINGÜE EN LA EDUCACIÓN MEDIA

Las proyecciones de la Educación Bilingüe en la Educación Media

En la Educación Media hay consensos en relación con la continuidad de la Educación Bilingüe iniciada en la EEB. La siguiente es una propuesta para el tratamiento, en este nivel,  de las dos dimensiones de la Educación Bilingüe: enseñanza de las lenguas y utilización de las lenguas en la enseñanza. 

· Enseñanza del Castellano y del Guaraní:

En la Educación Media se pretende afianzar y consolidar la competencia comunicativa en cada una de las lenguas oficiales de nuestro país. Se propone para el efecto un enfoque metodológico comunicativo enmarcado en un programa funcional de la enseñanza de la Lengua y la Literatura. Se busca fortalecer, en este nivel,  el desarrollo de capacidades referentes al análisis de textos literarios y no literarios y a la producción de textos con intención literaria y de otras tipología. 

Con un enfoque metodológico similar, se propone el desarrollo sistemático de las capacidades lingüísticas en una o más lenguas extranjeras. 

· Utilización del Castellano y del Guaraní en el desarrollo de las competencias propias de otras áreas académicas

En su  carácter de lenguas de enseñanza, tanto el Guaraní como el Castellano deberán ser utilizados desde la perspectiva de su funcionalidad en los procesos de enseñanza – aprendizaje, atendiendo la realidad lingüística de los/as estudiantes. Esto implica otorgar a los actores educativos de cada comunidad o de cada grupo curso, la posibilidad de decidir sobre la lengua, o las lenguas, que utilizarán en los procesos  del aprendizaje y sobre los mecanismos  de utilización de estas lenguas. 

Para el efecto, se proponen las siguientes maneras de llevar a cabo la utilización de las lenguas en la enseñanza: 

Selección de contenidos a desarrollar en Castellano o en Guaraní: En los proyectos curriculares de cada institución, se definen los contenidos cuyo desarrollo será más pertinente realizarlo en Castellano y, asimismo, los que serán enseñados utilizando el Guaraní.

Uso simultáneo del Castellano y del Guaraní en el desarrollo de la clase: Los contenidos desarrollados en una lengua se repiten utilizando la otra lengua, aplicándose el mismo proceso metodológico o uno nuevo, como refuerzo. 

Desarrollo de contenidos en Castellano o en Guaraní, según  determinados periodos del año escolar.


Incorporación de contenidos culturales, a través de la adecuación curricular, para cuya comprensión y valoración será necesaria la utilización del Guaraní o del Castellano. 


Eventualmente, según las decisiones institucionales, podrán desa-rrollarse algunas clases en la lengua extranjera.

En todos los casos, la lengua con la cual se consolidó el aprendizaje, es la que debe utilizarse para la evaluación.  



FUNDAMENTACIÓN DEL ÁREA

La enseñanza de la lengua se basa, esencialmente, en la importante función que cumple la misma en el desarrollo de la capacidad comunicativa y, en consecuencia, en el desarrollo del pensamiento. Asimismo, es fundamental la enseñanza de la literatura, atendiendo a que ésta contribuye para la formación estética de las personas e influye en la comprensión de las relaciones humanas y en las posibilidades de transformación positiva de la sociedad.

En ese sentido, el aprendizaje de la lengua y la literatura favorecerá la comprensión y valoración de los elementos que integran la compleja realidad pluricultural de la sociedad paraguaya y que participan notoriamente en la definición de la identidad nacional. Asimismo, la lengua y la literatura se constituyen en instrumentos activos para la interpretación y aplicación de pautas culturales éticamente aceptadas en el mundo. De esa manera, tanto las lenguas nacionales como las extranjeras, contribuirán para que los/as paraguayos/as  asuman su pertenencia a una nación con características particulares y comprendan, que por medio de las lenguas, pueden acceder positivamente a los valores culturales universales. 

Debido a la importancia del lenguaje en los procesos del aprendizaje, tanto en su dimensión de apropiación de conceptos, procedimientos  y actitudes, como en la expresión tangible de la estructura cognitiva operante en cada estudiante, el tratamiento pedagógico eficiente del área de Lengua y Literatura es condición indispensable para la adquisición de aprendizajes funcionales y efectivos.

La continuidad del análisis y la producción textual en las lenguas oficiales de nuestro país y la iniciación en el estudio de una lengua extranjera, consolidarán el desarrollo de la competencia comunicativa de los/as estudiantes del Nivel Medio. Esta competencia, a su vez, facilitará la inserción de los/as mismos/as en el mundo laboral, optimizará las condiciones para el acceso a la Educación Superior y, sobre todo, les ofrecerá innumerables posibilidades beneficiosas para su relacionamiento social. En este sentido, el carácter instrumental del área justifica una consideración especial en el currículum de la Educación Media.

La lengua es una herramienta eficaz para la relación comunicativa interpersonal, así como para la representación individual y social del entorno físico y temporal. Por tanto, con el uso práctico y constante de la lengua en las situaciones de aprendizaje, se incrementará el nivel de reflexión, de análisis, de la crítica y de la producción creativa de los/as estudiantes en esta etapa de formación. 

Actualmente, se proponen varios enfoques en la enseñanza de la lengua, producto de una sistemática evolución de las teorías lingüísticas y su relación con las teorías pedagógicas, que se ha iniciado aproximadamente en la década de  los ‘60 del siglo XX.

Empero, en esta misma línea de evolución y discusión, aparecen entre las décadas del ‘70 y ’80, diversas oposiciones ante el concepto de competencia lingüística. Surge así el enfoque comunicativo, que prioriza el uso funcional y real de la lengua, por medio del   entrenamiento intensivo de las cuatro capacidades lingüísticas. De esta manera, el análisis morfosintáctico pasa a un plano secundario, aunque no se lo descarta totalmente dentro de  esta nueva perspectiva didáctico - metodológica, sino que se lo reorienta hacia una reflexión gramatical racional de parte del individuo, que lo ha de llevar a la autorregulación, autonomía y autocorrección lingüísticas.

Por su parte, la literatura, además de afianzar la formación estética, favorecerá el perfeccionamiento del uso de la lengua, enriquecerá las capacidades sicoafectivas, sociales y espirituales de los/as estudiantes y los fortalecerá para afrontar los desalientos y las contradicciones que pueden presentárseles en la vida.

Tradicionalmente,  la literatura se suele presentar en las clases, como una recopilación de datos históricos sobre movimientos literarios y datos biográficos de autores/as representativos/as de las corrientes literarias. Esto deja entrever una limitada interpretación de los métodos cronológico y lingüístico - formalista, que consideran el estudio de las obras en coordenadas de tiempo y espacio definidas. 

Con todo, los métodos mencionados fueron reinterpretados y redimensionados con la ayuda de otras disciplinas, entre las cuales se encuentran la Semiótica, la Neorretórica y últimamente, la Pragmática, que ubican a la obra literaria en el centro del análisis como producto artístico, sociocultural, ideológico, lingüístico, semiológico, psicológico e histórico-antropológico.

En estos criterios de análisis literario, es considerado el hecho plenamente comunicativo, en que importan, tanto la recepción activa de mensajes y valores en textos literarios, como la producción textual con intenciones estético - expresivas y la ubicación de las obras en contextos socioculturales determinados.
DESCRIPCIÓN  DEL ÁREA 

El área de Lengua y Literatura  está integrada por las siguientes disciplinas: Lengua Castellana y Literatura, Guaraní Ñe’ë y Lengua Extranjera. El área ofrece a los estudiantes la posibilidad de desarrollar las competencias comunicativa y literaria. 

La primera competencia se refiere al afianzamiento de las capacidades de comprensión y expresión oral y escrita en las lenguas oficiales,  cuyo aprendizaje se había iniciado en la Educación Escolar Básica. En cuanto a la lengua extranjera, se propone el desarrollo de capacidades básicas para la comunicación en una de las siguientes lenguas: inglés, portugués, francés, alemán e italiano. Las instituciones educativas, de acuerdo con las expectativas de aprendizaje de lenguas extranjeras de sus alumnos/as y al cuadro profesional que disponga, optarán por la lengua extranjera a ser aprendida.

La competencia literaria se refiere al desarrollo de la sensibilidad estética, a la aprehensión  de diversas realidades y mensajes  transmitidos  en las obras literarias y al análisis de los estilos lingüísticos aplicados en la producción de estas obras. Esta competencia implica el desarrollo de capacidades de comprensión y producción de textos con intención literaria así como la de otros tipos de textos. 

La disciplina Lengua Castellana y Literatura desarrollará en los estudiantes sus habilidades de comprensión de diversos tipos de textos auténticos, orales y escritos,  producidos en Castellano,  como también las habilidades de producción de textos con intención literaria y de otras tipologías, orales y escritos, coherentes, pertinentes y adecuados a las intenciones comunicativas. El estudio de la literatura, en su dimensión receptiva, abarcará la lectura de obras que pertenecen a los géneros literarios tales como la épica, la lírica, la narrativa, la dramática, etc. La obras a ser leídas deberán incluir muestras de la Literatura Paraguaya, Iberoamericana,  y Universal. 

La disciplina Guarani Ñe’ë desarrollará en los estudiantes las habilidades de interpretación de la dimensión artística del guaraní visualizada en las obras literarias, así como de la comprensión del uso de esta lengua como sistema de representación de la realidad sociocultural de los/as paraguayos/as. De la misma manera, desarrollará las capacidades de inferencia  del sistema lingüístico guaraní aplicado en los textos auténticos escritos. Las capacidades desarrolladas en la dimensión literaria, permitirán su proyección hacia la producción de textos no literarios y con intención literaria, de tal manera que en la formación de los/as estudiantes, se ofrezcan espacios para la promoción y utilización del guaraní en diversos ámbitos de la interacción social. 

La disciplina Lengua Extranjera  desarrollará en los estudiantes habilidades de comunicación, en un nivel básico de proficiencia lingüística, en  cuanto a la comprensión y expresión oral y escrita. Estas habilidades permitirán a los estudiantes la adquisición de una base lingüística que les permita proseguir el estudio de la lengua extranjera, para optimizar su competencia comunicativa en esa lengua.










COMPETENCIAS Y CAPACIDADES GENERALES DEL ÁREA
El área Lengua, Literatura y sus Tecnologías organiza las capacidades referidas a la lengua y a la literatura. En ese sentido, en cuanto a la lengua, pretende afianzar y consolidar las capacidades de comprensión y expresión oral y escrita iniciadas en la EEB, e iniciar las capacidades básicas de comprensión y expresión oral y escrita en una lengua extranjera. En cuanto a la literatura, se desarrollan las capacidades de apreciación y expresión estética, la aprehensión de diversas realidades culturales transmitidas en obras literarias y la comprensión de los estilos lingüísticos utilizados en la producción de las obras. 

En el siguiente cuadro se visualiza la organización del área en competencias y éstas en capacidades, las que, a su vez, integran diversas habilidades y destrezas de la lengua y de la literatura. 











OBJETIVOS GENERALES DEL ÁREA

Conforme con los fines y objetivos de la educación paraguaya,  con los objetivos para el nivel medio fundamentados en la Ley la Ley General de Educación y con los pilares de la educación para el siglo XXI propuestos por la UNESCO, el área de Lengua y Literatura ofrecerá espacios de aprendizaje para que los/as estudiantes, de acuerdo con sus diferencias individuales,  estén en condiciones  de: 

Aplicar sus capacidades comunicativas con el objeto de reconocer sus posibilidades y limitaciones como persona  y establecer relaciones interpersonales respetuosas de la diversidad. 

Interpretar con criticidad las obras relevantes de la tradición literaria para valorar el patrimonio artístico y cultural, nacional y universal.

Utilizar sus capacidades comunicativas en la comprensión y producción de diferentes textos, orales y escritos, demostrando su pensamiento crítico y creativo.  

Emplear su competencia comunicativa en la adquisición, consolidación y aplicación de conocimientos, habilidades y destrezas requeridos para el acceso  al mundo laboral y a la educación superior. 

Utilizar las tecnologías de la comunicación como medio para acceder a diversas informaciones y procesarlas con sentido crítico. 

Considerar a las lenguas como fuente de legitimación de acuerdos y conductas sociales y como representación simbolica de experiencias humanas manifiestas en la formas de sentir, pensar y actuar en la vida social, democrática y ambiental. 




MBA’E REHEPA OÑEMBO’ÉTA GUARANI ÑE’Ë, KUÑATAÏ HA KARIA’ÝPE OÑEMOARANDÚVA EDUCACIÓN MEDIA-PE.

Educación Media-pe oñembo’éta Guarani Ñe’ë ikatu haçuáicha temimbo’ekuéra ikatupyryve ohóvo oipuru haçua ñane ñe’ë opa hendárupi ha opa hendáicha, oikotevëhápe guive.

Mbo’ehaópe oñembo’éta ojepurukuaa haçua guarani ñe’ë ñane retäme ha avei, ikatuháicha, oñembohasa haçua ambue tenda rupi. Upéva tekotevë ko’ä mba’e rehe:

· Guaraninikohína pe ñe’ë ñanemoañete ha ñanemoaçuivéva  ojuehegui, ñande paraguaiguakuéra.

· Ko ñe’ëhína pe oipuruvéva ñane retäygua oikuaauka haçua hemiandu ha omoçuahëve haçua ijupe mba’e oikuaa pyahúva.

· Jaipurumeme rupi ko ñe’ë, ñane retä herakuä porä opárupi. 

· Guarani oñembo’e ha ojepurúramo mbo’ehaópe, oñemoaçuivéta ojuehegui ñane retäyguakuéra rembiapo, taha’e tavaygua térä okaraygua.

· Guarani ojepurúramo mbo’ehaópe temimbo’ekuéra ohechakuaáta heta mba’e porä jaguerekóva ipype, ñande paraguaigua ha, upéicha rupi, ikatúta ha’ekuéra oñeñandu poräve ha ohayhuve umi ñane mba’eteéva. 

Heta ñane retäyguániko oipuru avei guarani ontendeve haçua umi mba’e oje’éva ichupe ha omombe’u haçua umi oikuaaukaséva avei; hesakävévaicha ichupekuéra marandu guaranimegua. Upévare, tekotevë oñemombareteve ko ñe’ë,  tove tojepuruve ohóvo; ikatu haçuáicha, hese rupive, opavavépe oçuahëve opaichagua kuaapy. 

Temimbo’ekuéra oñepyrü guive oñemoarandu mbo’ehaópe, omba’apókuri jahechápa ndaikatupyryvéi hikuái oñemomarandu ha oporomomarandu haçua guaraníme. Upe katupyrýniko ndaha’éi peteï jevýpente ojehupytypáva, oñemombareteve ohóvo okakuaavévo avei ohóvo temimbo’ekuéra. Ha ko’áça, ikuñataï ha ikaria’ýmaramo hikuái, tekotevëvékatu oñekomunika hekopete guaraníme; upéicharö,  ndahasymo’äi ichupekuéra mba’eve, ikatúta oñepyrü omba’apo hekopete umi oñe’ëva guarani ndive ‘áça osëha’ára mbo’ehaógui ha, upéichante avei, oñemoaranduvétanteramo ohóvo, oipurútante avei hesakäve haçua ichupekuéra opa mba’e. 

Guarani Ñe’ë, ymaite guive, ojepuruetemi ojekuaauka haçua ñane retäygua remiandu, ñe’ë porä rupive; oñeñe’ëvonte térä ojehaívo. Upévare, tekotevë temimbo’ekuéra oñemoaranduve ñe’ë jepurukuaápe ikatupyryve   haçua hikuái ñe’ë porä ñehesa’ÿijópe ha avei, ha’ekueravoi, omoheñoikuaa haçua ñe’ë porä guaraníme. 

Tekotevë oñemohypy’üve guarani ñe’ë ko Educación Media-pe:

· Ohechaukágui ipype ñane retäygua remiandu ha remikotevë. 

· Ohechaukágui mba’éichapa paraguaigua ohecha opa mba’e oikóva ko arapy rehe.

Umi mba’e oçuahëramo añete temimbo’ekuérape ha’ekuéra ikatúta, ja’emahaguéicha, oñeñandu poräve paraguaiguaháicha, ohecharamove ñane mba’eteéva ha ikatúta omoheñói ñe’ë porä pyahu oguerekóva ipype paraguaigua remiandu. 

MBA’ÉPA OÑEMBO’ÉTA GUARANI ÑE’ËME.

Oñembo’ekuévo Guarani Ñe’ë oñeñepyrüta oñemba’apo umi jehaipyre guaranimeguávagui: ñe’ëpoty, mombe’urä opaichagua, mombe’upy ha mba’e. Oñeñeha’äta ojepuru umi jehaipyre temimbo’ekuéra ohendu térä oikuaamavavoi; upéicha, ha’ekuéra oguerohory ha ohecharamovéta mba’e oñembo’éva ichupekuéra.

Oñemba’apóta ikatu haçuáicha temimbo’ekuéra  ohechakuaa, umi jehaipyrépe, mba’éichapa haihára: 

· Oipuru porä ñe’ënguéra ojehecharamo ha ojeguerohory haçua hembiapokue. (dimensión estética – artística de obra).

· Ohechauka hemiandu hekoha rehe, hapichakuéra rekove rehe, hemikotevë rehe, heko hapichakuéra ndive, ha ambue mba’e rehe (dimensión socio cultural de la obra)
· Oipuru ñe’ënguéra  hesakä ha opyta porä haçua pe omba’emombe’usevahína (dimensión lingüística). 
Umi jehaipyre oñehesa’ÿijo rire, temimbo’ekuéra ohaíta  opaichagua téysto guaraníme.





MBA’ERÄPA OÑEMBO’ÉTA GUARANI ÑE’Ë EDUCACIÓN MEDIA-PE:
Umi mbo’epy Guarani Ñe’ëme oñeme’ëtava oipytyvova’erä temimbo’ekuérape ikatu haçuáicha ha’ekuéra:
1. Oipuru ko ñe’ë oikuaa ha oikuaauka haçua opa mba’e  ñande rekoha rehegua, oñemoaranduve haçua, imba’apohápe ha ojogueraha poräve haçua hapichakuéra ndive. 

2. Ohecharamo ha ojapokuaa haçua opaichagua ñe’ëporä guaraníme, oñe’ënguévo térä ohaikuévo.
3. Ohechakuaa ko ñe’ëme oïha hetaiterei kuaapy ohechaukáva, ñande, paraguaiguáva rekove ha ñane remiandu. 
4. Oñeha’ämbaite ojepuruve haçua ohóvo ko ñe’ë opa hendárupi,  ñane retäme ha tetä ambue rupi. 

MBA’ERÄPA OÑEMBO’ÉTA GUARANI ÑE’Ë,  MBO’ESYRY 1°,  EDUCACIÓN MEDIAPEGUÁPE:
Umi mbo’epy Guarani Ñe’ëme oñeme’ëtava, mbo’esyry 1°,   oipytyvova’erä temimbo’ekuérape  ikatu haçuáicha ha’ekuéra:
1. Ohecharamo umi mba’e oguerekóva ipype jehaipyre guaranimegua: ñe’ëporä, paraguaigua remiandu ha guarani ñe’ë reko.

2. Ohesa’ÿijokuaa ñane retäygua remiandu ha hembikuaa ñe’ëporäme ijapopyre 

3. Oipurukuaa umi ñe’ë guarani reko rehegua oñe’ënguévo ha ohaívo opáichagua téysto ko ñe’ëme.

4. Oipuru iñe’ë hekohárupi iñe’ë oñemomarandu ha oporomomarandu haçua ha upekuévo oipysove ohóvo guarani jepuru.


MBA’ÉPA OÑEMBO’ÉTA GUARANI ÑE’ËME,  MBO’ESYRY 1°,  NIVEL MEDIOPEGUÁPE:
(Detalle de contenidos en términos de habilidades lingüísticas y de análisis literario)

TEMIMBO’EKUÉRA,  IKATUPYRY HAÇUA OHESA’ŸIJÓVO JEHAIPYRE ÑE’ËPORÄATY REHEGUA:

Ohesa’ÿijóvo mba’éichapa haihára oipuru porä ñe’ënguéra ojehecharamo ha ojeguerohory haçua hembiapokue.


· Ombojoavykuaava’erä ha oikuaava’erä mba’épepa ojojogua ñe’ëpoty (poesía), mombe’úgui (narrativa). Ha mombe’ukuéra apytégui katu ombojoavykuaava’erä ojuehegui: mombe’urä (cuento), mombe’upy (leyenda), morangu (fábula) ha mombe’upyrusu (novela).

· Oikuaava’erä mba’éichapa haihára oipyhy umi ñe’ëporä oipy’arupíva  hembiapokue omoñe’ëvape.

· Oikuaava’erä mba’éichapa haihára oñemomýi ñe’ë jepurúpe: ombojovakévo, ombopepóvo, ombojajáivo ha upeichakuévo omoporävéva pe hembiapo.

 Ohesa’ÿijóvo mba’éichapa haihára ohechauka hemiandu hekoha rehe, hapichakuéra rekove rehe, hemikotevë rehe, heko hapichakuéra ndive, ha ambue mba’e rehe.
· Ohechakuaava’erä mba’éichapa ojapo umi haihára oikuaauka haçua hemimo’ä ha hemiandu ñe’ëporäita rupive. 

· Oikuaava’erä Guarani Ñe’ëporä oguerekoha ipype heta kuaapy ñande rekove ha ñande rekoha rehegua. 

Ohesa’ÿijóvo mba’éichapa haihára oipuru ñe’ënguéra  hesakä ha opyta porä haçua pe omba’emombe’usevahína
· Oikuaava’erä umi ñe’ënguéra he’iséva heta mba’e, guaraníme.

· Oikuaava’erä mba’éichapa, oñeñe’ëvove,  oñeporomomarandu, ojekuaauka heta mba’e, ojeporoguerohory, oñemongele’e ha ojeporombotavykuaa avei tapichakuérape.

· Oikuaava’erä mba’éichapa oçuahë porävéta ñande rapichakuérape ja’éva ichupekuéra.

· Oikuaava’erä mba’épa ojapo guaraníme oñe’ëva omombe’u haçua umi ndaha’éiva paraguái kuaapy añónte (oipuru ‘ýrö katu ojapo ñe’ë pyahu).

· Ohesa’ÿijokuaava’erä guarani ñe’ë ohechávo umi mba’e  ko ñe’ënte oguerekóva ha oipytyvötava ichupe oñe’ë térä ohai porä haçua. 

Ohesa’ÿijóvo mba’éichapa haihára oipuru porä ñe’ënguéra ojehecharamo ha ojeguerohory haçua hembiapokue.
· Ohesa’ÿijokuaava’erä mba’éichapa haihára oipyhy umi ñe’ëporä oipy’arupíva  hembiapokue omoñe’ëvape.

· Ohaikuaava’erä umi ñe’ëporä  oipy’arupiva’erä omoñe’ëvape.

· Ohesa’ÿijova’erä mba’éichapa haihára oñemomýi ñe’ë jepurúpe: ombojovakévo, ombopepóvo, ombojajáivo ha upeichakuévo omoporävéva pe hembiapo ha avei, upekuévo,  ha’e oñembokatupyry ohai haçua upéicha.

Ohesa’ÿijóvo mba’éichapa haihára ohechauka hemiandu hekoha rehe, hapichakuéra rekove rehe, hemikotevë rehe, heko hapichakuéra ndive, ha ambue mba’e rehe

· Ohesa’ÿijokuaava’erä jehaipyrépe:

· Ñande rekotee.

· Ñane remiandu.

· Ñane remikotevë.

· Ñande rekove, ñande rapichakuéra ndive.

· Ohesa’ÿijokuaava’erä ñe’ëpoty ha mombe’u oñe’ëva mborayhu rehe, ogayguakuéra rekove rehe, kuña rekove rehe, ñorairö rehe.

Ohesa’ÿijóvo mba’éichapa haihára oipuru ñe’ënguéra  hesakä ha opyta porä haçua pe omba’emombe’usevahína

· Ohesa’ÿijokuaava’erä  umi mba’e ñe’ëpoty ha mombe’ukuéra retepýpe oïva, ohechakuaakuévo:

· Jehaipyre ojoapyha hekópe.

· Jehaipyre oipuruha hekópe umi ñe’ë ombojoajúva ijeheguivoi. 

· Jehaipyre he’iha pe oñeha’aröva ichugui.

· Mba’éichapa oñemoñepyrü pe oñemba’emombe’úva ha mba’éichapa oñemohypy’ü ohóvo upéva.

· Umi ñe’ë térä ambue siynokuéra oipytyvöva omoñe’ëvape oikümby haçua pe jehaipyrépe he’íva.

· Ohesa’ÿijokuaava’erä jehaipyrépe:

· Ñe’ënguéra he’iséva heta mba’e ha mba’épa he’ise upe jehaipyrépe.

· Ñe’ëporä omyesakä ha omohendaporäva jehaipyre.

· Ohaikuaava’erä, ohechaukávo:

· Oikuaaha mba’e rehepa oñe’ëhína.

· Omboysyikuaaha ñe’ënguéra oipurúva.

· Omohendakuaa hekoitépe ñe’ënguéra.

· Oipurukuaaha hekoitépe ñe’ënguéra.

· Oipurukuaaha umi ñe’ë he’ítava hekoitépe pe oikuaaukaséva.

· Omombe’ukuaaha umi mba’e ko’áça rupi oñandúva ñande rapichakuéra. 

· Ohechaukakuaava’erä mba’épa ojapohína oñe’ë térä ohai jave.

· Oipurukuaava’erä hekoitépe iñe’ë ha hete oikuaauka haçua hemiandu: ombohyapu porä iñe’ë, omomýi hete (ipo, iñakä...), opyta’imi térä he’i pya’eve tekotevëháicha, oñe’ë hatäve térä oñe’ë kangyve opyta poräve haçua he’iséva, ha mba’e.

· Oipurukuaava’erä guarani:

· oporoinvita haçua.

· omba’emombe’u haçua.

· Omyesakä haçua peteï téma.

· oargumenta haçua.

· oñomongeta haçua.

· omba’eporandu haçua.

· Oñe’ë térä ohaívove:

· Ombohyapu térä ohai hekopete umi tai guaranimegua. Oipuru porä avei umi síyno ojepurúva ojehechauka haçua moöitépa oje’e hatäveva’erä ñe’ë térä mba’e pu’aépa oñembohyapuva’erä tï rupi. 

· Ombojoaju hendaitépe umi morféma ohova’erä ñe’ërapo ndive. 

· Oipurukuaa opaichagua ñe’ëtéva guaraníme.

· Omohendakuaa ñe’ënguéra: omoñepyrü pe ojekuaamavavoígui ha upéi katu omohypy’ü ohóvo mbeguekatu pe mba’e omombe’uséva. 

· Oipurukuaa umi morféma omombe’útava añetehápe umi mba’e ha’e oikuaaukaséva (ohechápara’e, ha’e,  upe mba’e omombe’úva téräpa nahániri, oñemombe’úntepa ichupe; oipotápa ojejapo ha’e he’íva; he’imavoípara’e).

Ohesa’ÿijóvo mba’éichapa haihára oipuru porä ñe’ënguéra ojehecharamo ha ojeguerohory haçua hembiapokue.

· Oñandukuaava’erä umi mba’e ipyahu ha iporäva oïva jehaipyre omoñe’ëva térä ha’evoi ohaívape.
· Oguerohoryva’erä ñe’ëporänguéra guaranimegua.
· Ohechakuaava’erä mba’épa omomýi tekovekuérape omoñe’ë haçua ñe’ëporä.
· Omoñe’ëseva’erä ñe’ëporä ojehaiva’ekue guaraníme.
· Oiporavokuaava’erä, omoñe’ë haçua, umi jehaipyre oikotevëtava guive.
Ohesa’ÿijóvo mba’éichapa haihára ohechauka hemiandu hekoha rehe, hapichakuéra rekove rehe, hemikotevë rehe, heko hapichakuéra ndive, ha ambue

· Ohechakuaava’erä Guarani Ñe’ëporä oguerekoha ipype ñande rekotee, ñane remiandu, ñane remikotevë.

· Ohechakuaava’erä mba’éichapa Guarani Ñe’ëporä oikuaauka ñande rekove oñondive, ñande rapichakuéra ndive, ymaite guive ko’açaite peve.

· Ohaiseva’erä guaraníme, ñe’ëpoty térä mombe’u rupi, umi hemiandu, hemimo’ä ha opa mba’e oikuaaukaséva.

· Oñandukuaava’erä mba’e porä ha mba’e vai oñemombe’úva jehaipyrépe ha omombe’ukuaa pe oñandúva omoñe’ë rire ñe’ëporä guaraníme. 

· Ohechakuaava’erä mba’éichapa ikatu ojeguerohoryve ha ojehecharamove guarani ñe’ëporä.


· Oguerohoryva’erä guarani ñe’ë oguerekógui ipype hetaiterei kuaapy ha ohechauka mba’éicha, ñande paraguaigua, ñañandu ñande rekove ha ñande rekoha.

Ohesa’ÿijóvo mba’éichapa haihára oipuru ñe’ënguéra  hesakä ha opyta porä haçua pe omba’emombe’usevahína.

· Ohechakuaava’erä ikatuha oipuru guarani oporomomarandu haçua, omombe’u haçua ha’e oimo’äva, oporombohovái haçua ha upéicha rupi oikokuaa haçua hapichakuéra ndive. 

· Ohendukuaava’erä, orrespeta ha omomba’eva’erä hapichápe oñe’ë jave.

· Ohechakuaava’erä tekotevëha ojejapysaka oñe’évare, noñeñe’ëiva’eräha oñondivepa, ndojehupiva’eräiha ñe’ë oñeñomongeta jave, ha mba’e.

· Oñeha’äva’erä oñe’ë poräve haçua guaraníme vokoieténte, upevarä ohechakuaava’erä ikatuha ojavýjepi ha pe ojavyhaguégui ikatuha omyatyrö ha upéicha oñe’ëkuaave ohóvo.

· Ohechakuaava’erä tekotevëha oñe’ë térä ohai hekoitépe, oipurúvo hendaitépe umi normatíva oporopytyvöva opyta porä haçua umi mba’e he’íva


MBA’ÉICHAPA IKATU OÑEMBO’E GUARANÍ ÑE’Ë

Umi mbo’epyrä  oïva ko prográmape niko oñemba’apo jevyva’erä  mbo’ehaópe opyta porä haçuáicha oñeme’ë mboyve mitärusu ha mitäkuñáme oñemoarandúva upépe.  Upevarä  umi mbo’epy oñeme’ëva’erä oñondive, ojehekyi’ÿre ojuehegui umi temimbo’e oikuaava’erä, ojapokuaava’erä ha oñandukuaava’erä. Avei ndojehekyiva’erä ojuehegui umi mbohapy dimensión oñemba’apohahína Guarani ñe’ë, ikatu haçuáicha temimbo’ekuéra: 

· Oipuru porä ñe’ënguéra, ojehecharamo ha ojeguerohory haçua hembiapokue. (dimensión estética – artística de obra).
· Ohechauka hemiandu hekoha rehe, hapichakuéra rekove rehe, hemikotevë rehe, heko hapichakuéra ndive, ha ambue (dimensión socio cultural de la obra)

· Oipuru ñe’ënguéra  hesakä ha opyta porä haçua pe omba’emombe’usevahína (dimensión lingüística).
Oñembo’e haçua guarani ojepuruva’erä umi jehaipyre ñe’ëporä rehegua; umívape oï guarani rekotee, hesakäva opavavépe omoñe’ë jave. Ikatu ojepuru umi téysto ojegueropurahéiva, ñe’ëpoty ha avei umi oñemba’emombe’uhápe. Ikatu avei ojejapysaka ha oñeñomongeta umi oñe’ëkuaáva ndive guaraníme.

Oñehesa’ÿijo haçua umi téysto ojupurúta opaichagua teoría ñe’ëporä rehegua: estructuralista, crítica estilística, crítica sociológica, crítica psicológica, crítica ideológica, new criticism, formalismo ruso, ha mba’e.  Natekotevëi oñembo’e temimbo’ekuérape oikuaa haçua mba’épa he’i umi teoría. Ha’ekuéra oikuaanteva’erä mba’éichapa oipurúta  he’íva umi teoríape hesakäve haçua ichupekuéra ñe’ëporä  omoñe’ëva. 

Teoriakuéra oipytyvöva’erä temimbo’ekuérape ojepy’amongeta ha oñanduve haçua ojehúva ichupe térä hekohápe (pensamiento crítico reflexivo). Upéva ha’ekuéra ohupytýta ombohovakekuaáramo umi ohendúva térä omoñe’ëva ambue mba’e rehe ha’ekuéra oikuaamavavoi. Ikatu avei ha’ekuéra ohesa’ÿijo umi ñe’ëporä, he’i mba’e porä ha mba’e vai ojuhúva ñe’ëporäme ha ambue mba’e oipytyvötava guive chupekuéra oikümbyve haçua opaichagua téysto.

Oñemba’apóta, avei, temimbo’ekuéra ojapokuaa haçua mba’e porä ha ipyahúva (pensamiento creativo). Upevarä ikatu omba’apo hikuái ko’ä mba’e rehe: tomoha’anga hikuái umi ñe’ëporäme he’íva (expresión gráfica plástica), tomoambue tenda oikoha oñemombe’úva ñe’ëporäme (cambio de escenario), tohai jevy haihára ndive hembiapokue (coautoría), toçuenohë hikuái vídeo térä fóto ñe’ëporäme he’ívagui, toñomongetajere  hikuáai ñe’ëporäme he’íva rehe (panel, mesa redonda). 

Oñehesa’ÿijo rire umi téysto (ojehaiva’ekue ’ýrö oñehendúnteva), oñembokatupyryva’erä temimbo’ekuérape oñe’ë térä ohai haçua guaraníme. Ha umícha jave, oñeñeha’ätama ojepuru guarani opaichagua téysto apópe, ndaha’éi umi ñe’ëporä rehegua añónte. Upévare tekotevë mbo’eharakuéra omomýi hemimbo’ekuérape oipuruse haçua guarani opárupi. 

Pe oñehesa’ÿijokuévo téysto guaranimegua, ikatu oñemba’apo temakuéra rupive. Ko peteïha mbo’esyrýpe ikatu oñemba’apo ko’ä téma: mborayhu, kuña rekove, ñorairö, ñande rogapy.  Upevarä oñeme’ë  tembiapokuéra   umi téma  rehe oñe’ëva ambue  hogue guive. 

Upéi, ojehechauka mba’éichapa ikatu mbo’eharakuéra ohenonde’a hembiapo ombo’e haçua. Upépe ojehechauka mba’éichapa oñemba’apokuaa ko’ä mba’e rehe: Pensamiento crítico reflexivo, pensamiento creativo, desarrollo de capacidades lingüísticas (receptivas y productivas), teorías literarias que sustentan el análisis, evaluación.

TEMAKUÉRA IKATÚVA OÑEMBA’APO KO 1° MBO’ESYRÝPE

	TEMBIAPO  MBORAYHU REHE OÑE’ËVA

	Ñe’ëpoty
	Mombe’urä (cuento)
	Mombe’upyrusu (novela)
	Ñoha’anga (teatro)

	ÑANE ARAMBOHA, ohaiva’ekue
 Félix Fernández




OÑONDIVEMI, ohaiva’ekue Félix Fernández




NE RENDÁPE AJU, ohaiva’ekue Manuel Ortíz Guerrero




MANDU’A RORY, ohaiva’ekue Hérib Campos Cervera




MARÍA ESCOBAR, ohaiva’ekue Pedro Valiente





NEMOMBÁYVO CHE YVOTY, ohaiva’ekue Emiliano R. Fernández


	ANAMARIA, ohaiva’ekue Félix de Guarania.

ROLANDO, ohaiva’ekue Feliciano Acosta. 
	KALAÍTO POMBÉRO, ohaiva’ekue Tadeo Zarratea
	MBORAYHU OKÁRA, ohaiva’ekue Félix de Guarania.

SOMBRÉRO KA’A, ohaiva’ekue Julio Correa


	TEMBIAPO  KUÑA REKOVE REHE OÑE’ËVA

	Ñe’ëpoty
	Mombe’urä (cuento)
	Mombe’upyrusu (novela)
	Ñoha’anga (teatro)

	IMOMORÄMBY, ohaiva’ekue Crispiniano Martínez González.

KUÑA GUÁPA, ohaiva’ekue Clementino Ocampos

NDE MITÄKUÑA, ohaiva’ekue Susy Delgado.

KUÑA PARAGUÁI, ohaiva’ekue Mauricio Cardozo Ocampos.

CHE MUÑÉKA ANDAI, ohaiva’ekue Rafaela Paredes


	ÑA GUÁPA HA IMÉNA, ombyatyva’ekue Feliciano Acosta ha Natalia K. De Canese.

SIMEÓNA, ohaiva’ekue Nelson Aguilera
	KALAÍTO POMBÉRO, ohaiva’ekue Tadeo Zarratea
	KARU POKÄ, ohaiva’ekue Julio Correa

	TEMBIAPO  ÑORAIRÖ  REHE OÑE’ËVA

	Ñe’ëpoty
	Mombe’urä (cuento)
	Mombe’upyrusu (novela)
	Ñoha’anga (teatro)

	13 TUYUTï, ohaiva’ekue Emiliano R. Fernández.

ROJAS SILVA REKÁVO, ohaiva’ekue Emiliano R. Fernández. 

CAMPAMENTO CERRO LEÓN, ndojekuaáiva mávapa ohairaka’e.

KA’I, JAGUA HA MBOPI, ohaiva’ekue Natalicio Talavera. 


	TE’O, ohaiva’ekue Félix de Guarania.
	KALAÍTO POMBÉRO, ohaiva’ekue Tadeo Zarratea. 
	SANDIA YVYGUY, ohaiva’ekue Julio Correa.

TEREHO JEVY FRÉNTEPE, ohaiva’ekue Julio Correa


	TEMBIAPO  ÑANDE ROGAPY  REHE OÑE’ËVA

	Ñe’ëpoty
	Mombe’urä (cuento)
	Mombe’upyrusu (novela)
	Ñoha’anga (teatro)

	CHE RU TUJAMI, ohaiva’ekue Sabino Giménez Ortega.

CHE SY HA CHE RU, ohaiva’ekue José Domingo Portillo. 

CHE SYMÍME PURAHÉI, ohaiva’ekue Blás Ramón Jiménez. 


	MBARETE PYAHU, ohaiva’ekue Félix de Guarania.

AMAGUASU, ohaiva’ekue Feliciano Acosta
	KALAÍTO POMBÉRO, ohaiva’ekue Tadeo Zarratea
	CHE RA’Y, ohaiva’ekue Modesto Romero Cueto. 

TEKOJOJA, ohaiva’ekue Antonio Escobar Cantero. 


KÓICHA  IKATU  OÑEHENONDE’A  TEMBIAPO OÑEMBO’E  HAÇUA  GUARANI  ÑE’Ë

	TÉMA: MBORAYHU

	MBA’ERÄPA OÑEMBO’ÉTA:  Mitärusu ha mitäkuñanguéra oikuaa ha oguerohory haçua téysto guaranimegua oñe’ëva mborayhu rehe.



	MBA’ÉPA OÑEMBO’ÉTA TEMIMBO’EKUÉRA:



	Ojepy’amongeta ha oñanduve haçua ojehúva ichupe térä hekohápe.
	Ojapokuaa haçua mba’e porä ha ipyahúva.
	Oikümbykuaa haçua ohendúva
	Oñe’ëkuaave haçua
	Oikümbyve haçua omoñe’ëva.
	Ohaikuaave haçua
	Ohesa’ÿijo haçua teystokuéra Teoría literaria ñepytyvö rupive
	Ohechauka haçua ikatupyryha

	· Omombyky he’íva ñe’ëporäme.

· Ombojoja ñe’ëporäme he’íva opa mba’e rehe ko’áça rupi oikóva.

· He’i mba’éichapa oçuahë chupe pe ñe’ëporäme he’íva.  

	· Omoambue téysto he’íva ipahápe ha ojapo ipyahúva.

· Ohechauka, ñoha’anga rupive, ñe’ëporäme he’íva.

· Omota’anga ñe’ëporäme he’íva. 
	· Ojapysaka purahéi rehe térä oñemombe’úva ichupe rehe ha ohechauka ontendeha he’íva umívape:

· He’ívo, mbykymípe,  mba’e rehepa oñe’ëhína.

· Omboysýivo mba’emba’e rehepa oñe’ëhína. 
	· Oñe’ëjovake hapichakuéra ndive.

· Omoha’anga ñe’ëporäme he’íva.
· Omomýi hekópe hete oñe’ënguévo.

	· Ohechauka mba’éichapa ojoapy téystope he’íva.

· Ohesa’ÿijo téystopa he’i pe oñeha’aröva ichugui.

· Ohesa’ÿijo  téystope téma ha rréma.
	· Oipuru umi síyno ohechaukáva hekoitépe pe omba’emombe’uséva.

· Oipuru umi morféma omombe’úva añetehápe umi mba’e oikuaaukaséva.

· Omboysýi hekoitépe pe omba’emombe’úva
	· Estructuralismo.

· Criticismo

· Teoría de la recepción
	· Oñe’ëva’erä iñirünguéra renondépe mborayhu rehe. Oñe’ëva’erä, mbykyvérö,  4 aravo’i pukukue. 

· Ohaiva’erä, mbykyvérö,  100 ñe’ëme (cien palabras), mba’éichapa oñandu mborayhu omoñe’ë rire tembiapokuéra oñe’ëva upéva rehe . 



MBA’ÉICHAPA OJEHECHAKUAÁTA TEMIMBO’EKUÉRA IKATUPYRYHA GUARANI ÑE’ËME
Guarani Ñe’ë niko oñembo’e jahechápa:




Upevarä:






Upevarä:

Oñemomarandukuévo,




Oporomomarandukuévo,



ohechakuaava’erä umi




oipurukuaava’erä guarani


mba’e oguerekóva ipy-




oñe’ë térä ohai jave ha ohe-


pe jehaipyre guarani-





chaukava’erä:


megua.




Ñe’ëporä






Ñe’ëporä (pensamiento 









creativo)


Paraguaigua remiandu




Paraguaigua remiandu








(pensamiento crítico









reflexivo)


Guarani ñe’ëreko 





Guarani ñe’ë reko (pen-

samiento productivo)

Ojekuaa haçua temimbo’ekuéra ikatupyryha guaraníme oñemba’apóta kóicha:

· Oñemoarandu aja hikuái:

· Oñehendukava’erä ichupekuéra ñe’ëpoty (ikatu purahéipe) térä oñemba’emombe’uva’erä ichupekuéra ha oñeme’ë upéi hembiapokuerarä ikatu haçuáicha ha’ekuéra ohechauka ontendeha pe ohenduva’ekue.

· Oñehenduva’erä oñe’ëramo hikuái ha oñembokuatia upéva. Temimbo’ekuéra oñe’ëva’erä guaraníme, mbykyvérö, 4 aravo’i pukukue. Ha’ekuéra oiporavova’erä mba’e téma rehepa oñe’ëta. 

· Oñeme’ëva’erä ichupekuéra jehaipyre ha hembiapokuerarä ohechauka haçuáicha ontendeha omoñe’ëva’ekue. 

· Ojehechava’erä mba’éichapa ohai. 

· Omohu’ävo mbo’epykuéra:
Ikatu ombohape hikuái peteïva ko’äichagua tembiaporä:

· Ojeho ojeiko peteï térä moköi ára tapichakuéra oñe’ëva guaranimente apytépe.

· Oñembosako’i festival ojepuruhápe guaranimeme.

· Oñembosako’i semana Emiliano R. Fernándezrehegua, semana Teodoro S. Mongelórehegua, semana  guaraní rehegua, hamba’e.

·  Oñembyaty tembiapokuéra guarani ñe’ëporä rehegua.

· Oñepytyvö tavayguakuéra omoakärapu’ä haçua itáva, oipurukuévo guarani.

· Ambue tembiaporä.

Ombohapekuévo ko’ä projéyto temimbo’ekuéra oñeha’äta ohechauka opaite umi ikatupyry guaranimegua: ontende oje’éva ichupe ha omoñe’ëva;  oñe’ë ha ohaikuaa. 

Ko’ä mba’e ojapóramo ikatúta oje’e temimbo’e rehe ontendeha ohendúva térä omoñe’ëva:

· Omombe’ukuaa umi mba’e porä ojuhúva téysto omoñe’ë térä ohendúvape.

· Ohechauka téystope  ñe’ëporä oipuruva’ekue ijapohára  ojeguerohory haçua hembiapokue.

· He’i mba’erehetépa oñe’ëhína upe téysto.

-   He’i  mba’éichapa oçuahë chupe paraguaigua rekove hapichakuéra ndive.

-   He’i mba’éichapa oçuahë chupe umi mba’e paraguaigua oguerohorýva, ohecharamóva ha, avei, hemimbyasy. 

-   Omombe’u mba’éichapa pe teýsto ryepýpe ojuapy umi mba’e oñemombe’úva. 

-   He’i mba’éicha rupípa pe téystope he’íva hesakä porä, oñeikümby, ha ojehecharamo.

-  Ambue.

Ko’ä mba’e ojapóramo ikatúta oje’e temimbo’e rehe oñe’ë térä ohaikuaaha guaraníme:

· Omombe’ukuaa opa mba’e.

· He’i hendaitépe pe omombe’uséva.

· Hesakä porä pe omombe’uséva.

· Ha’e añoiténte ojapo hembiapo, ndokopiái.

· He’i hemiandu mba’e omyangekóiva ha ointeresáva rehe chupe.

· Omopyrenda mbarete pe he’íva

· Omba’ejeroviauka pe he’ívare.

· Ohechauka oikuaaha mba’érepa oñe’ëhína.

· Nomohakäetereíri pe he’íva.

· Oipuru umi ñe’ë he’íva añetehápe pe omombe’uséva.

· Ombojoapy porä pe he’íva.

· Omoñepyrü porä pe omombe’úva ha omohypy’ü ohóvo mbeguekatu.

· Oñe’ë syryry, nopa’äpa’äi oñe’ënguévo.

· Oipuru ñe’ënguéra opavave ontendétava.

· Omohenda porä ñe’ënguéra.

· Ambue.


KO’Ä ÑE’Ë RUPIVE HESAKÄVÉTA ÑANDÉVE KO PROGRÁMA REMBIPOTA
Análisis del discurso: estudio de cómo en la lengua oral y escrita, las oraciones forman unidades de significado de mayor extensión.

Capacidad comunicativa: suma de habilidades y estrategias para la producción de textos.

Capacidad metacognitiva: habilidades instaladas de tal manera a autorregular los propios saberes.

Coherencia: relación que vincula los significados de los enunciados de un discurso o de las oraciones de un texto.

Cohesión: relaciones gramaticales y/o léxicas entre los diferentes elementos de un texto.

Competencia comunicativa: se refiere a la habilidad de no sólo aplicar correctamente las reglas gramaticales de una lengua y formar oraciones estructuralmente adecuadas, sino también saber cuándo y dónde dichas oraciones pueden decirse y a quién.

Competencia discursiva: aspecto de la competencia comunicativa que describe la habilidad de producir un discurso oral o escrito unificado que muestre coherencia y cohesión y que se ajuste a las normas de los diferentes géneros.

Competencia lingüística: conocimiento intuitivo del hablante normal sobre los datos y estructura del vocabulario, la fonología, la sintaxis y la semántica, en virtud del cual dicho hablante es capaz de producir e interpretar el conjunto grande de frases, oraciones y enunciados que constituyen la lengua respectiva.

Competencia literaria: es la capacidad de interpretar un texto literario a partir de la decodificación de ciertas claves convencionales de carácter estético, social y cultural.

Comprensión escrita: es la capacidad de interpretar mensajes escritos considerando sus diversos niveles.

Comprensión oral: es la capacidad de decodificar mensajes orales.

Eje: elemento organizador de los contenidos, procedimientos y actitudes esbozados en el currículum.

Enfoque: es el conjunto de asunciones valorativas en relación con la naturaleza del aprendizaje y la enseñanza de la lengua y la literatura.

Enfoque comunicativo: es aquel que enfatiza la función básica de la lengua como el elemento que transmite y obtiene información, y, que a la vez, cumple determinadas funciones de interacción.

Estructuralismo: movimiento lingüístico cuyo representante más significativo del siglo XX fue Ferdinand de Saussure.  Una de las características esenciales de este movimiento es la consideración inmanentista de la lengua, es decir la atención a la lengua en sí misma, definiéndola como un conjunto de estructuras de naturaleza formal, que existe tan sólo intuitivamente en la conciencia de los hablantes.

Fraseología: Conjunto de modos de expresión peculiares de una lengua, grupo, época, actividad o individuo. /Palabrería. /Frases hechas, locuciones, metáforas, modismos o refranes.  

Lingüística textual: es la rama de la lingüística que estudia las condiciones de contextualización externa e interna y la coherencia progresiva de las manifestaciones del habla.

Método: es el que responde a un plan general para la presentación de las unidades y del material destinado a la enseñanza y el aprendizaje de la lengua.  Así por ejemplo, un enfoque puede ser desarrollado por diversos métodos.

Neorretórica: Enfoque literario que guarda relación con la retórica, con el interés por la enumeración, descripción y clasificación de figuras y tropos.  Es también lo que se refiere al arte de la persuasión.

Pragmática literaria: corresponde al estudio de la literatura como un hecho de comunicación que tiene en cuenta los contextos de producción y recepción, así como determinaciones contextuales de carácter social y cultural. /Es también la aplicación a la literatura de la teoría de los actos de habla.

Producción discursiva: es la realización concreta del sistema de una lengua, es decir la unidad lingüística por medio del habla.

Semiología: es la ciencia general de los signos análoga a la semiótica, que formaría parte de la Psicología social.  Es el estudio de los signos en el seno de la vida social. 

Semiótica: ciencia general de los signos, y, más en concreto, de las propiedades de los sistemas sígnicos, ya sean éstas lenguas naturales y artificiales. 

Unidad didáctica: es el proyecto en el cual se organizan los contenidos, procedimientos y actitudes de tal manera a orientar el PEA hacia el logro de capacidades y, a la vez, de la competencia.

KO’Ä ARANDUKA IKATU 
OJEPURU OJEKUAAMIVE HAÇUA MBA’ÉPA  TÉRÄ MBA’ÉICHAPA OÑEMBO’ÉTA
Acosta, Feliciano. MUÄ SA VERA/ Feliciano Acosta.—Asunción: El autor, 1996.—108 pág.

______________ÑE’ËPORÄHAIPYRE GUARANI.Literatura Guaraní/ Feliciano Acosta.—Asunción: El autor, 2000.—126 pág. 

Acosta, Feliciano y Krivoshein de Canese, Natalia. MOMBE’UGUA’U/ Feliciano Acosta y Natalia Krivoshein de Canese.—Asunción: RP Ediciones, 1999.—106 pág.




KA’I REKOVEKUE.La vida de Ca’i/ Feliciano Acosta y Natalia Krivoshein de Canese.—Asunción: RP Ediciones, 199?.—92 pág. 

Acosta Alcaraz, Feliciano; Krivoshein de Canese, Natalia y Martínez Gamba, Carlos. TETÄGUA REMIMOMBE’U. Cuentos populares paraguayos/ Feliciano Acosta Alcaraz, Natalia Krivoshein de Canese y  Carlos Martínez Gamba.—Asunción: RP Ediciones, 1996.—98 pág.

Aguilera, Nelson. CUENTOS PARA MUJERES/ Nelson Aguilera.—Asunción: Editorial Arandurä, 2001.—80 pág. 

Al Mufti, In’am (et al). LA EDUCACIÓN ENCIERRA UN TESORO. Informe a la UNESCO de la Comisión Internacional sobre la educación para el siglo XXI/ In’am Al Mufti et al.—Madrid: Santillana Ediciones UNESCO, 1996.—317 pág.

Arami Grupo Empresarial. POESÍAS DEL PARAGUAY, antología desde sus orígenes.—Asunción: ARAMI, 2001.—799p. Ilus.

Barrio Garúa, Antonio y Javier Huerta Calvo. LOS GÉNEROS LITERARIOS.  SISTEMA E HISTORIA. Madrid: Cátedra, 1995

Bazán, Juan.  NARRATIVA PARAGUAYA Y LATINOAMERICANA. Asunción: Talleres Gráficas, 1996

Bratosevich, Nicolás. MÉTODO DE ANÁLISIS LITERARIO. Buenos Aires: Ediciones, 1985

Cardozo Ocampo, Mauricio.  MUNDO FOLKLÓRICO PARAGUAYO. – Asunción: Editorial Cuadernos Republicanos, 1991 – 215 pág.

De Guarania, Félix. EL CRISTO DE COLLAR Y OTROS CUENTOS/ Félix de Guarania.—Asunción: Centro Editorial Paraguayo SRL, 1996.—196 pág.




MOKÖI KOGOE. Gustavo Adolfo Bécquer y Federico García Lorca en guaraní/ Félix de Guarania.—Asunción: El autor, 2001.—67 pág. 

Castagnino, Raúl. EL ANÁLISIS LITERARIO.   Introducción metodológica a una estilística integral.  Argentina: Ateneo, 1987

Ciapuscio, Guiomar Elena . TIPOS TEXTUALES. Universidad de Buenos Aires, 1997

Gómez y Redondo, Fernando. LA CRÍTICA LITERARIA DEL SIGLO XX. .—Madrid: EDAF, 1996

González Nicto, Luis. TEORÍA LINGÜÍSTICA Y ENSEÑANZA DE LA LENGUA. - - Madrid: Ediciones Cátedra, 2001

González, Aníbal.  LITERATURA ESPAÑOLA. .--Zaragoza España: Editorial Luis Vives, 1978

Fillola, Antonio Mendoza y otros.  DIDÁCTICA DE LA LENGUA PARA LA ENSEÑANZA PRIMARIA Y SECUNDARIA.- -  Madrid. Akal, 1996

Hernández, Rafael.  HISTORIA DE LA LITERATURA UNIVERSAL. - - Méjico: Esfinge, 1997

Kallsen, Margarita. LOS POETAS PARAGUAYOS Y SUS OBRAS. - - Asunción: 1996

Lapesa, Rafael.  INTRODUCCIÓN A LOS ESTUDIOS LITERARIOS. - - Madrid: Cátedra, 1991

Martínez Gamba, Carlos.  JAGUA ÑETÜ’Ö – Asunción: Edisa, 1989. – 215 pág.

Marín, Marcos Francisco. EL COMENTARIO LINGÜÍSTICO.  Metodología y práctica.  Madrid:  Cátedra, 1994

Méndez Faith, Teresa.  BREVE ANTOLOGÍA DE LA LITERATURA PARAGUAYA.   Asunción: El Lector, 1994

Méndez Faith, Teresa (1999).  NARRATIVA PARAGUAYA DE AYER Y HOY .  Tomo I – II.  Editorial Intecultural: Asunción.

Peiró, José Vicente y Guido Rodriguez Alcalá.  NARRADORAS PARAGUAYAS.  Asunción:  Expolibro, 2000

Nunan, David EL DISEÑO DE TAREAS PARA LA CLASE COMUNICATIVA.  Colección Cambridge de Didáctica de Lenguas.- -Madrid: 1996

Océano Grupo Editorial. ENCICLOPEDIA DEL PARAGUAY, 2 T ilus.—Barcelona: OCEANO, 2000.—463p contínuas. 

Rolandi, Rubén.  Kásos.  Ahendu, ahai – Asunción: Edisa, 1989 – 124 pág.

Serrano Joaquín. DIDÁCTICA DE LA LENGUA Y LITERATURA. Joaquín Serrano, José Enrique Martínez (Coord.).—Barcelona: OIKOS TAU, 1997.—554p. 

Suárez, Victorio V. LITERATURA PARAGUAYA (1900 – 2000) Expresiones de los representantes contemporáneos/ Victorio V. Suárez.—Asunción: SERVILIBRO, 2001.—438 pág.

Sánchez, Aquilino. LOS MÉTODOS EN LA ENSEÑANZA DE IDIOMAS.  Sociedad General Española de Librería, S. A.: Madrid, 1997

Torga, Rudy. MANDU’ARÄ/ Rudy Torga.—Asunción: Editorial Ñandereko, 1990.—127 pág.

Zarratea, Tadeo; Acosta, Feliciano.  Avañe’ë – Asunción: Editorial EMASA, 1981. – 144 pág.







































OIPURÚVO GUARANI TÉYSTO APÓPE.





OHESA’ŸIJÓVO TÉYSTO GUARANIMEGUA





TEMIMBO’EKUÉRA IKATUPYRYVE OÑEKOMUNIKA HAÇUA GUARANÍME
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ÑE’ËHAIPYRE GUARANIMEGUA APO





Dimensión estética - artística


Dimensión sociocultural


Dimensión lingüística





ÑE’Ë  JEHAIPYRE GUARANIMEGUA ÑEHESA’YIJO


(Oñemotenondéta ñe’ëporä jehaipyre)


























CAPACIDAD DE EXPRESIÓN ESCRITA





COMPETENCIA COMUNICATIVA





COMPETENCIA 


LITERARIA





CAPAC. DE COMPRENSIÓN DE ESTILOS LINGÜÍSTICOS. 





CAPACIDAD DE COMPRENSIÓN ESCRITA





CAPACIDAD DE APREHENSIÓN DE REALIDADES CULTURALES.





CAPACIDAD DE EXPRESIÓN ORAL 





CAPACIDAD DE APRECIACIÓN Y EXPRESIÓN ESTÉTICA.





CAPACIDAD DE COMPRENSIÓN ORAL





LENGUA, LITERATURA Y SUS TECNOLOGÍAS








- Lengua Inglesa


- Lengua Portuguesa


- Lengua Francesa


- Lengua Alemana


- Lengua Italiana











LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA





LENGUA





 EXTRANJERA








GUARANI ÑE’Ë 





- Recepción de textos literarios y no literarios.





- Producción de textos no literarios y con intención literaria.








DESARROLLO DE LAS COMPETENCIAS COMUNICATIVA Y LITERARIA








LENGUA Y LITERATURA











PROGRAMA DE ESTUDIO





CURRÍCULUM NACIONAL





ÁREA DE LENGUA, LITERATURA 


Y SUS TECNOLOGÍAS








PRIMER


ESLABÓN





PROYECTO EDUCATIVO NACIONAL (PEN)





CURRICULUM


NACIONAL








SEGUNDO ESLABÓN





PROYECTO EDUCATIVO DEPARTAMENTAL(PED)





CURRICULUM


DEPARTAMENTAL








TERCER


ESLABÓN





Implica un proceso por el cual la Institución a partir del  CN, CD y el análisis del contexto establece acuerdos acerca de las variables del PEA.  Es el encuadre del accionar institucional.





PROYECTO EDUCATIVO INSTITUCIONAL (PEI)





CURRICULUM


INSTITUCIONAL





Explicita las particularidades re-gionales en los aspectos vinculados a los contenidos y procesos de enseñanza-aprendizaje garantizando equidad, pertinencia, relevancia y calidad.





Medio estratégico para la orga-nización de un sistema descen-tralizado y a la vez integrado que garantice la formación general de todos los alumnos a nivel país.





A partir del PEI se realiza la contextualización curricular.  Debe ser una descripción clara, precisa y coherente de acciones a concretarse en un determinado tiempo y espacio.  Deben ser propuestas en constante proceso de reflexión-acción.








QUINTO


ESLABÓN





PROYECTO ÁULICO





CURRICULUM


ÁULICO








CUARTO


ESLABÓN





Es un espacio de contextualización para trabajar intra o interárea. Esta forma de trabajar asegura la consolidación de saberes.





PROYECTO DE ÁREAS


académicas





CURRICULUM


 DE ÁREAS





Demuestren en su actuar valores de respecto por la propia vida y por la vida de los demás, sin distingo de ninguna naturaleza.





Demuestren competen-cias en el uso y optimiza-ción de las nuevas tecno-logías en los diferentes ámbitos de la vida.








Manifiesten amor, res-peto y valoración hacia la propia cultura enmar-cados en los principios de equidad como miembros de un país pluriétnico y pluricultural.








Accedan al mundo del trabajo con compe-tencias de emprendi-bilidad que les permitan resolver problemas con creatividad e iniciativa.








Actúen como agente de cambio en los emprendi-mientos sociales, políticos y económicos contribuyendo al desarrollo sostenible y sustentable del país.








Utilicen sus saberes para proteger el entorno natural y cultural como contextos para el  desa-rrollo humano.








 Utilicen habilidades cognitivas, afectivas y metacognitivas en la construcción de un continuo y permanente aprendizaje.








Generen experiencias individuales y colec-tivas de vida digna, libre y realizadora, en un marco de equidad.





PROGRAMA DE ESTUDIO


CURRÍCULUM NACIONAL 





dISCIPLINA: GUARANI Ñe’ë














Desarrollen el pen-samiento científico que les permita comprender mejor las diferentes situaciones del entorno y tomar decisiones responsables.





MBO’EHARAKUÉRA OÑOMOIRÜVA’EKUE 


OJAPO HAÇUA KO PROGRÁMA:





MARTA LAFUENTE				niko omyakäkuri ko prográma  apo.





ZULEMA KUNERT DE DA CUNHA niko			omohendákuri ko prográma.





NANCY OILDA BENITEZ OJEDA


ha


SHIRLEY MARIA TOLEDO BARBOZA niko		ojapókuri  ko prográma.





ANA SELVA ROLÓN MEDINA


ha


ISABEL RIVAS DE LOVERA niko			ohesa’ÿijókuri ko prográma							





NIDIA ESTHER CABALLERO DE SOSA


GLADYS ZUNILDA GIMÉNEZ AQUINO


MARÍA GLORIA PEREIRA DE JACQUET


ha


TILDA NOEMÍ GIL DE ORUÉ niko			ohechajeýkuri  ko 									prográma osë mboyve.


NIDIA ESTHER CABALLERO DE SOSA


MAURA GRACIELA LÓPEZ JARA


ZULEMA KUNERT DE DA CUNHA


ha


OSCAR SERAFÍNI (CONSULTOR) niko	ohechákuri mba’éichapa


 ikatu oje’evalua kuaapykuéra.





DELICIA VILLAGRA BATOUX  


ha	


NELSON AGUILERA niko	omoirükuri prográma apoharakuérape hembiapópe.	


				


FÉLIX DE GUARANIA,


RUDY TORGA,


FELICIANO ACOSTA,


DOMINGO ADOLFO AGUILERA,


MARIO RUBÉN ALVAREZ,


SUSY DELGADO,


MARIA ESTER RECALDE DE MARTÍNEZ


LUCIO MARECOS


ha


HERMELINDA AGUAYO niko	oipytyvökuri ko prográma ojejapoñepyrütavo.








LUZ MARILDA ROJAS IBARRA niko	oipytyvökuri prográma apoharakuérape ojevalidakuévo hembiapokuéra.





HUGO DANIEL ROMERO PAVÓN 


ANDREA cAROLINA Samudio lEZCANO


Víctor  rAMÓN López Amarilla


Guido Raúl González mARTÍNEZ


ha


 EDGAR SILVANO PERALTA RECALDE niko	       	odiagramákuri ko prográma	





LILIANA LAVAND


DEISY MELGAREJO


YENY FLEITAS


NINFA BENITEZ


RODRIGO LÓPEZ


RAFAEL OCAMPOS


MARCELO GIMÉNEZ 


VICTOR JARA


SERAFINA DE ALVAREZ


ha


CARMEN DE ORUÉ niko				oipytyvökuri prográma apoharakuérape.








Manifiesten  en los diferentes ámbitos de su vida, principios y hábitos de salud física, mental y espiritual.








Participen como ciuda-danos responsables en la construcción de un Estado de derecho.





 


Construyan su identidad y su proyecto de vida personal, social y espiritual.











Utilicen la competencia comunicativa para el procesamiento de las informaciones y la interrelación social.








Actúen con pensamiento autónomo, crítico y diver-gente para la toma de de-cisiones en las diferentes circunstancias de la vida personal, familiar y social.








EXPECTATIVAS DE LA EDUCACIÓN PARAGUAYA





Impregnado de los principios y valores consagrados en la Constitución Nacional, en la Filosofía y los Fines de la Educación Paraguaya, se enuncian las expectativas de la Educación Paraguaya que orientarán permanentemente el proceso educativo en sus diferentes niveles y modalidades.








en un proceso de integración





que les permita relacionarse





y





La Educación paraguaya     busca que:





Hombres y Mujeres





Afirmen su identidad nacional y sus culturas





en el mejoramiento del





y











Calidad








Nivel 


de vida





para participar con su trabajo





conforme a sus potencialidades





Se califiquen profesionalmente





mundial





continental





regional





para comprender y convivir solidariamente





Con Dios





Con la naturaleza





Con los demás





Consigo mismo





Solidaria-mente





Compren-siva





para lograr madurez humana





Construyan su personalidad





Fines de la educación paraguaya











Darío Zárate Arellano


Ministro de Educación y Cultura








Blanca Ovelar de Duarte


Viceministra de Educación











Marta Lafuente


Directora General


Dirección General de Desarrollo Educativo
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